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Experience Better Living.

Manual de instrucciones

Modelos: 
Triton 1000
Triton 1500

Este producto cumple con todas las normas de seguridad del producto, 
compatibilidad electromagnética y medioambientales exigidas. Este producto 
cumple plenamente con las directivas LVD, EMC, RoHS y de ecodiseño.

Este producto solo es apto para estancias bien aisladas o para un uso ocasional.
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Lea atentamente estas instrucciones y consérvelas para 
futuras consultas.  Tenga en cuenta también la información 
presentada en el aparato. El incumplimiento de estas 
instrucciones puede causar lesiones o daños, así como 
anular la garantía. 

Información importante

Pautas generales de uso
Al utilizar aparatos eléctricos, deberán adoptarse en todo momento precauciones básicas 
para reducir riesgos de incendio, descarga eléctrica y lesiones personales, como por 
ejemplo:
•	 �Si el aparato está dañado, consulte al proveedor antes de la instalación y la puesta en 

funcionamiento.
•	 No utilice el aparato si se le ha caído.
•	� No utilice el calefactor al aire libre, cerca de fuentes de agua como baños, duchas 

o piscinas, o inmediatamente debajo de una toma de corriente fija o una caja de 
conexión. 

•	 �Asegúrese de que el aparato esté colocado sobre una superficie horizontal y estable o 
fijado de forma segura a la pared, según corresponda. 

•	� No sitúe el aparato justo debajo de una toma de corriente fija o de una caja de 
conexión.

•	 �Desenchufe el aparato cuando no lo utilice durante periodos prolongados o en caso de 
avería. 

•	 �El aparato solo produce un efecto de llama y está diseñado para ser empotrado en una 
pared, revestimiento o estructura.

•	 �Este aparato requiere limpieza y mantenimiento regulares. Consulte la sección 
Mantenimiento para obtener más información.

•	 Desembale el aparato con cuidado y conserve el embalaje para un posible uso futuro.
•	� Tenga en cuenta lo siguiente: Si utiliza el aparato en un lugar muy silencioso, es 

posible que escuche un ruido debido al efecto de llama. Esto es algo normal y no debe 
ser motivo de preocupación.

•	 �Este aparato debe instalarse sobre una superficie horizontal y estable. Una vez 
instalado, no mueva este aparato ni lo tumbe sobre su parte posterior sin haber 
vaciado primero el agua.

•	 �Este aparato utiliza sonidos (pitidos) y luces (parpadeos de LED) para avisarle de los 
errores. Consulte la sección de solución de problemas para obtener más información.
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Precaución con niños y adultos vulnerables
•	 �Los niños menores de 3 años deben mantenerse alejados del aparato a menos que 

estén bajo supervisión continua. 
•	 �Los niños de entre 3 y 8 años solo pueden encender/apagar el aparato si está 

instalado en la posición prevista y han recibido instrucciones sobre su uso seguro. No 
deben enchufar, regular, limpiar ni realizar el mantenimiento del aparato. 

•	 �Los niños de 8 años o más, así como las personas con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas, pueden utilizar el aparato únicamente bajo supervisión o con 
instrucciones adecuadas sobre su uso seguro. 

•	 �Los niños no deben jugar con el aparato. Los niños no deben realizar la limpieza ni el 
mantenimiento del aparato sin supervisión. 

•	� Precaución: algunas partes de este producto pueden alcanzar temperaturas muy altas 
y provocar quemaduras. Tenga cuidado, especialmente cerca de niños y personas 
vulnerables. 

•	 �No utilice el calefactor en habitaciones pequeñas en presencia de personas que no 
sean capaces de salir de la habitación por sus propios medios, salvo que estén bajo 
supervisión en todo momento. 

Riesgo de sobrecalentamiento e incendio
•	� ADVERTENCIA: El aparato incorpora una etiqueta con la advertencia «NO 

CUBRIR». Asegúrese de que esta advertencia se respete en todo momento.
•	� No utilice el calefactor para secar ropa ni coloque ningún material o prenda 

sobre el aparato, ya que esto podría provocar un riesgo de sobrecalentamiento e 
incendio. 

•	 �Mantenga todos los materiales inflamables, como cortinas, drapeados, textiles y 
muebles, a una distancia mínima de 1 metro de la parte delantera, los laterales, la 
parte trasera y la salida de aire del calefactor, y asegúrese de que el aparato nunca 
esté cubierto ni obstruido para evitar riesgos de sobrecalentamiento e incendio o la 
obstrucción de la circulación de aire a su alrededor.

•	 No utilice el calefactor sobre alfombras de pelo largo.

Seguridad eléctrica
•	 Este aparato debe tener una toma de tierra. 
•	 El aparato debe colocarse de modo que se pueda acceder al enchufe.  
•	 �Asegúrese de que el voltaje marcado en el calefactor corresponda con el voltaje de 

suministro. Utilice únicamente una fuente de alimentación de corriente alterna (~). 
•	� No lo utilice con cables de extensión, adaptadores de enchufes múltiples o 

controladores automáticos como temporizadores o termostatos que encienden 
automáticamente el calor, ya que pueden causar un riesgo de sobrecalentamiento 
o incendio. Todos los aparatos de calefacción funcionan gracias a una corriente 
elevada de la red eléctrica y cualquier deficiencia en el diseño, las conexiones o los 
componentes de estos dispositivos puede provocar fácilmente un sobrecalentamiento 
de los puntos de conexión, con la consiguiente fusión, deformación e incluso riesgo  
de incendio.
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Calidad del agua y limpieza
Este producto contiene y utiliza agua como parte de su funcionamiento. Es necesario 
cumplir con los requisitos de limpieza que se detallan en las instrucciones para garantizar 
que se minimizan los riesgos derivados de la proliferación bacteriana.
Todos los componentes internos de Optimyst que están en contacto con el agua cuentan 
con tecnología antimicrobiana que inhibe el crecimiento de una amplia gama de bacterias 
hasta en un 99,99 %. La protección del producto es efectiva durante toda la vida útil del 
mismo. Su rendimiento ha sido probado de forma independiente según la norma ISO 22196.
El producto incorpora un tratamiento de agua mediante luz ultravioleta (UVC). La 
radiación UVC de onda corta daña eficazmente la función celular de la mayoría de los 
microorganismos. La unidad de tratamiento de agua consta de una luz UVC y una bomba 
de circulación.
•	 Utilice agua potable del grifo en este aparato.
•	 Cuando el producto esté conectado a la red de suministro de agua:
	 •	 �El producto está equipado con un filtro de malla en línea para ayudar a eliminar los 

contaminantes y prolongar su vida útil. 
	 •	 �El producto está equipado con un filtro de cartucho de agua para ayudar a 

eliminar minerales y otros contaminantes. Para garantizar el rendimiento óptimo 
del producto, este filtro debe cambiarse con regularidad. Consulte la sección 
Mantenimiento para obtener más información.

•	 �En zonas con agua calcárea, se recomienda un descalcificador y puede ser necesario 
realizar una limpieza y un mantenimiento más frecuentes. Como alternativa, se puede 
utilizar una botella de agua desmineralizada en lugar de la conexión a la red de agua.

•	 �No se recomienda utilizar agua no filtrada procedente de pozos u otras fuentes no 
controladas.

•	 No beba el agua del aparato.
•	 �La botella de agua, el tapón de la botella, el depósito, la tapa del depósito, el soporte 

del transductor y el filtro de aire deben limpiarse con regularidad, especialmente en 
zonas con agua calcárea. Así, se eliminará la suciedad y se evitará la acumulación de 
cal, que podría dañar el producto. Consulte la sección Mantenimiento para obtener 
más información.

•	 �Si se utilizan jabones o detergentes de limpieza, enjuáguelos por completo para 
eliminar cualquier residuo antes de volver a utilizar las piezas. No utilice productos 
químicos agresivos o corrosivos para la limpieza, ya que podrían dañar las piezas.

•	 �Si no tiene previsto utilizar el aparato durante más de una semana, vacíe el agua del 
depósito y de la botella de agua, y seque el depósito, la botella de agua y el soporte 
del transductor.
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ADVERTENCIA: PELIGRO CON LAS PILAS

El mando a distancia de este aparato contiene dos pilas AAA. Mantenga 
las pilas fuera del alcance de los niños, ya que su ingestión puede 
causar lesiones graves. Si se ingiere una pila, solicite atención médica de 
inmediato.

Precaución: no se observan síntomas evidentes. 

1.	 �La ingestión puede provocar lesiones graves o la muerte en tan solo 
2 horas, debido a quemaduras químicas y a la posible perforación del 
esófago.

2.	 �Si cree que una pila ha sido tragada o se ha introducido en alguna 
parte del cuerpo, solicite atención médica inmediata.

3.	 �Revise los dispositivos y asegúrese de que el compartimento de las 
pilas esté correctamente fijado, por ejemplo, que el tornillo u otro 
cierre mecánico esté bien apretado. No los utilice si el compartimento 
no es seguro.

4.	 �Las pilas deben reciclarse o desecharse adecuadamente. No altere, 
exponga a altas temperaturas ni dañe las pilas. Utilice únicamente 
pilas de repuesto específicas, asegúrese de la polaridad correcta y 
no mezcle tipos ni marcas de pilas. Retire las pilas de los equipos que 
no utilice y deséchelas correctamente de acuerdo con la normativa 
local.

Póngase en contacto con las autoridades locales o con el vendedor para 
saber cuáles son las recomendaciones sobre reciclaje en su región.
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Información técnica

Potencia térmica

Dimensiones

Tensión nominal

Consumo de potencia nominal

Número de boquillas de llama

230 V 240 V

7

230 V 240 V

145 W 150 W 260 W 265 W

12

CAS1000-TRI CAS1500-TRI

Tratamiento de agua mediante luz UVC

Conexión a la red de agua

Depósito de agua embotellada

sí

sí

sí

sí

sí

sí

Potencia térmica nominal

Potencia térmica mínima

Potencia térmica máxima continua

Consumo de energía en modo de espera

Banda de radiofrecuencia

Potencia máxima de transmisión por 
radiofrecuencia

P nom

P mín

P máx, c

0,098 kW

0,077 kW

0,126 kW

0,6 W

2.4 GHz

8,23 dBm

0,168 kW

0,132 kW

0,216 kW

0,8 W

2.4 GHz

8,23 dBm

378 mm378 mm

1546 mm1046 mm

237 mm mín.
300 mm máx.

237 mm mín.
300 mm máx.

Cassette 1000 Triton Cassette 1500 Triton
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Contenido de la caja

Cassette

Juego de troncos

Accesorios de fontanería

Accesorios del juego de troncos

x1

RU x1
UE x1

x1

1

Experience Better Living. 

Instruction manual

Models:  
 

Cassette 1000 Triton 
Cassette 1500 Triton

This product complies with all the required Product Safety, Electromagnetic 
Compatibility and Environmental Standards. This product is fully compliant with 
the LVD, EMC, RoHS and Eco Design Directives.

This product is only suitable for well insulated rooms or occasional use.

Mando a distancia Manual

Cable de alimentación

Kit de conexión en cadena

Cassette 1000 Triton Cassette 1500 Triton

x1

x1
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¿Qué es Optimyst?
Los productos Optimyst utilizan tecnología avanzada de vapor de agua para crear una 
nebulización ultrafina, iluminada por una luz led para producir un efecto de llama y un humo 
muy realista. Un depósito de agua incorporado genera la nebulización, dando vida a las 
llamas y añadiendo profundidad y realismo a la experiencia de la chimenea. 

A continuación, enumeramos algunos consejos para sacar el máximo partido de las llamas 
realistas. 
1. 	 �Recomendamos utilizar agua del grifo filtrada para reducir la acumulación de residuos, 

como la cal, especialmente en zonas de agua calcárea. 
2. 	 �La botella deberá rellenarse con regularidad. La autonomía media de una botella llena 

es de 8 horas, dependiendo del ajuste de la llama y de la calidad del agua. 
3.	 �Durante la primera puesta en marcha, puede ser necesario llenar la botella, dejar que 

el depósito se llene de agua y, a continuación, volver a llenar la botella inmediatamente 
para garantizar un suministro de agua adecuado.

4. 	 �Se recomienda limpiar periódicamente la botella de agua, el tapón, el depósito, la 
tapa del depósito, el soporte del transductor, los transductores y el filtro de aire para 
mantener la llama en óptimas condiciones. Consulte la sección de mantenimiento para 
obtener más información. 

5. 	� El producto pasa por una secuencia de calentamiento cuando se enciende por primera 
vez. Espere hasta 50 segundos para que aparezcan las llamas. 

6. 	 �De vez en cuando, durante la vida útil del producto, será necesario reemplazar el 
transductor, que es el corazón del efecto Optimyst. Asegúrese de elegir piezas 
originales Dimplex para un rendimiento óptimo. 

7. 	 �Puede que sea necesario ajustar el brillo de la llama en función de la iluminación y la 
temperatura de la estancia. En general, para las habitaciones oscuras se puede usar 
un ajuste más bajo, mientras que las habitaciones más luminosas pueden requerir un 
ajuste más alto.

Otra información a tener en cuenta:
1. 	 �Si se utiliza en un entorno con poco ruido de fondo, es posible que se oiga el 

funcionamiento del efecto de llama. Esto es algo normal y no debe ser motivo de 
preocupación. 

2. 	 �Durante la fabricación, se aplica una capa protectora a los componentes de 
calentamiento. Como resultado, es posible que se note un ligero olor durante los 
primeros usos.

3. 	 �Tenga cuidado al mirar directamente al aparato, ya que las luces led son muy brillantes.
4. 	 �Vacíe siempre el agua del depósito y de la botella antes de mover el producto o si no 

se va a utilizar durante más de una semana.
5. 	� Los productos Optimyst están recubiertos con biocida de plata, un agente 

antimicrobiano. Esto cumple con las últimas normas ISO relevantes.

Optimyst
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Antes de comenzar
1. 	 �Retire todos los artículos del embalaje y lea atentamente las etiquetas de advertencia.
2. 	 �El casete contiene una placa metálica que se utiliza para asegurar las boquillas durante 

el transporte y que debe retirarse (Fig. 1).
3.	 �Antes de conectar el aparato, compruebe que el voltaje de suministro sea el indicado 

en el aparato.
4.	 �Asegúrese de que el aparato esté instalado sobre una superficie nivelada. Consulte 

(Fig. 2) el método adecuado para verificar que el producto esté nivelado.
5.	 Asegúrese de que el aparato esté APAGADO para la instalación.

Requisitos generales de instalación y de integración
•	 �Asegúrese de que el aparato esté instalado de tal forma que sea accesible para su 

revisión y mantenimiento.
•	 �Asegúrese de que el juego de troncos decorativos sea extraíble en todo momento para 

permitir su correcta inspección, mantenimiento y reparación.

Conexiones requeridas antes de la instalación
Tanto la conexión de agua como la eléctrica deben ser accesibles durante la instalación del 
producto, para que las conexiones con el producto puedan hacerse fácilmente.

Conexión eléctrica
Asegúrese de que haya una toma de corriente de 230/240 V y 13 A como mínimo a 
menos de 1 m del producto. No se recomienda el uso de alargadores ni de dispositivos de 
conmutación externos, como temporizadores enchufables o adaptadores enchufables con 
control remoto. 

Conexión de agua
El producto puede utilizarse con la botella de agua suministrada o con una conexión a la 
red de suministro de agua. 
La conexión a la red de agua debe ser una de las siguientes:
•	 �Un conector macho BSP de ¾" (el mismo que el suministro estándar para una 

lavadora) 
•	 Un conector BSP macho de ½"

El producto incluye un tubo de PE de 1 m de longitud con sistema de conexión rápida. 
Utilice únicamente tuberías de agua estándar de ¼", aptas para su uso con un sistema de 
agua de conexión rápida. Al cortar la tubería, asegúrese de que el extremo del tubo quede 
cortado en ángulo recto para evitar fugas. Se recomienda utilizar un cortatubos.

Instalación
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Presión del agua: la presión del agua en el aparato debe estar entre 8 bares 
(800 kilopascales) y 0,5 bares (50 kilopascales). Cuando sea necesario, utilice una válvula 
reductora de presión.
Si el producto va a recibir el suministro de agua de un tanque elevado, se debe mantener 
una altura de carga de al menos dos metros por encima del producto.

Construcción del revestimiento/estructura del producto
Este producto se puede integrar en una pared, revestimiento o estructura. Tenga en cuenta 
las dimensiones del producto (Fig. 3) y construya su muro, revestimiento o estructura 
en consecuencia. Se debe dejar el espacio libre adecuado para que el producto pueda 
instalarse fácilmente.
Debe dejar un espacio mínimo de 400 mm desde la base del juego de troncos hasta 
cualquier estante o recinto situado encima del producto (Fig. 4). Esto permitirá que 
haya suficiente espacio encima del producto para que el efecto de la llama se forme por 
completo y no se vea obstruido. Cuando escoja la ubicación del producto, asegúrese de 
que la unidad no esté expuesta a corrientes de aire, rejillas de ventilación, ventiladores de 
techo u otras corrientes de aire. La nebulización se eleva gracias a una corriente de aire 
caliente generada por los elementos calefactores del producto. Este flujo de aire puede 
verse fácilmente alterado. Al igual que ocurre con una vela, las grandes corrientes de aire 
afectarán a la capacidad del aparato para crear y mantener el efecto de llama. Si en la 
ubicación deseada hay corrientes de aire considerables (p. ej., rejillas de ventilación), se 
pueden utilizar las diferentes opciones de instalación ilustradas (Fig. 4).

Requisitos de ventilación
Este producto necesita ventilación libre desde abajo para funcionar correctamente. El 
producto tiene ranuras en la parte inferior para permitir la circulación de aire a través del 
mismo. La ventilación libre ayuda a que los componentes electrónicos se mantengan fríos y 
permite que la niebla se eleve y salga del producto. Consulte la Fig. 5 para ver ejemplos de 
la ventilación necesaria. 
NOTA: Una ventilación insuficiente o inexistente puede provocar una reducción del efecto 
de la llama, el sobrecalentamiento de los componentes electrónicos y una disminución de 
la vida útil del producto. El funcionamiento sin la ventilación adecuada anulará la garantía.

Realizar la conexión de agua
La siguiente sección se refiere a la conexión con la red de suministro de agua. Cuando 
utilice el producto con la botella de agua suministrada, pase al siguiente paso.
Se recomienda que consulte a un fontanero cualificado para asegurar una instalación 
segura.
Se incluyen dos adaptadores con el producto para conectar el tubo azul de ¼" del producto 
a la red de agua. Para conectar el producto a la red de agua, se puede utilizar tanto el 
adaptador blanco de ½" como el gris de ¾". Como referencia, el adaptador de ¾" necesita 

Ventilación

Área mínima de ventilación (apertura libre) 420 cm2 630 cm2

CAS1000-TRI CAS1500-TRI
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la misma conexión que la utilizada en la mayoría de las tomas de agua de las lavadoras. 
Una vez instalada la conexión correcta a la red de agua, siga los pasos que se indican a 
continuación para conectar su producto al suministro de agua.
1.	� Con el suministro de agua cerrado, conecte el adaptador correcto a la toma de agua 

principal.
 	� Corte el tubo azul a la longitud correcta. Debe tener la longitud suficiente para recorrer 

la distancia desde el suministro de agua hasta la entrada de la válvula de bola del 
producto. Al cortar la tubería, asegúrese de que el extremo del tubo quede cortado en 
ángulo recto para evitar fugas. 

	 PRECAUCIÓN: Asegúrese de que el tubo no se doble al hacer curvas cerradas.
	� NOTA: Antes de conectar la tubería a la válvula de bola del producto, enjuague la 

tubería recién instalada abriendo la válvula y dejando que fluya el agua. Esto sirve para 
evitar que cualquier residuo de la instalación entre en el producto.

2.	 �Una vez purgadas las tuberías, conecte la tubería a la válvula de bola del producto.
3.	 �Coloque los clips de bloqueo azules en todos los conectores del sistema para evitar 

desconexiones accidentales y fugas.
4.	 �Antes de completar la instalación del producto, inspeccione todas las conexiones de 

agua. Para ello, abra las válvulas una por una y asegúrese de que no haya fugas.

Conexión eléctrica
Enchufe el aparato a una toma de corriente de al menos 13 A y 230-240 voltios. Asegúrese 
de tener acceso al enchufe después de la instalación para poder desconectarlo. Asegúrese 
de que el cable de alimentación salga por la parte trasera del aparato, en la esquina 
derecha o izquierda, según la ubicación de su toma de corriente, y que no quede atrapado 
debajo del aparato, ya que podría dañarlo.

Instalación del producto en el revestimiento/estructura
Una vez que la estructura se ha construido con las dimensiones adecuadas y se han 
instalado las conexiones eléctricas, siga los pasos siguientes para instalar su producto.
1.	 �Coloque el producto en la base construida y asegúrese de que el cable esté accesible 

y no quede atrapado bajo el producto.
2.	 Asegúrese de que el producto esté a la altura correcta para la instalación.
3.	� Centre el producto dentro de la abertura. Esto se puede lograr si ajusta el juego de 

troncos al producto y se asegura de que las piezas principales y frontales del juego de 
troncos se pueden seguir retirando después de la instalación.

4.	 �Retire el juego de troncos y asegúrese de que el producto esté adecuadamente 
nivelado. Esto se puede hacer si ajusta las patas ajustables con un destornillador de 
cabeza plana y utiliza un nivel para confirmar que el producto está nivelado (Fig. 2 y 6).



12

Instalación del juego de troncos
El producto se suministra con un juego de troncos. Siga los pasos que se indican a 
continuación para instalar el juego de troncos.
1.	 Saque con cuidado el juego de troncos de su embalaje. 
	� PRECAUCIÓN: El juego de troncos es pesado y puede requerir que dos personas 

lo levanten. Asegúrese de levantar el juego de troncos únicamente con los ganchos 
suministrados (Fig. 7).

2.	 Coloque el juego de troncos principal encima del aparato.
	� PRECAUCIÓN: Para evitar daños en las boquillas y el juego de troncos, compruebe la 

orientación correcta antes de colocarlo sobre el producto.
	� PRECAUCIÓN: Tenga cuidado de no dañar la conexión cableada al retirar el juego de 

troncos (Fig. 8).
3.	� Levante ligeramente la parte posterior del juego de troncos y conéctelo al controlador 

de segmentos (Fig. 8). Fije el juego de troncos con los tornillos suministrados. Una vez 
colocado el juego de troncos principal, coloque la pieza frontal del juego de troncos 
(Fig. 7). La pieza frontal permite el acceso al motor durante el mantenimiento y al 
panel de control. Debería conectarse automáticamente al juego de troncos principal. 
Consulte la sección de solución de problemas si esto no sucede.

4.	� Cada juego de troncos incluye un par de troncos sueltos y troncos magnéticos. Los 
troncos sueltos se pueden colocar en cualquier parte del juego de troncos. Los troncos 
magnéticos se colocan entre los juegos de troncos delantero y principal y se fijan en 
su lugar con imanes (Fig. 9).

Instalación de varios productos (conexión en cadena)
Conexiones eléctricas
Los productos se pueden instalar uno al lado del otro para alargar el efecto de la llama. Se 
pueden colocar hasta 10 productos en cadena. Asegúrese de que el consumo energético 
combinado de todos los dispositivos conectados a una sola toma de corriente no supere la 
capacidad del circuito.
Al conectar varias unidades en cadena, evalúe el suministro de agua para garantizar que 
cada unidad reciba la presión y el caudal adecuados durante su funcionamiento. Consulte 
la sección «Conexiones necesarias antes de la instalación» para conocer los requisitos de 
cada conexión de agua.

Instalación de varios productos
1.	 �Prepare ambos productos retirando los recortes para la conexión en cadena del panel 

lateral metálico (Fig. 10). Tenga en cuenta que, para el producto del lado izquierdo, 
se deben quitar los recortes del lado derecho, mientras que para el producto del lado 
derecho, se deben quitar los recortes del lado izquierdo.

2.	 �Siga los pasos 1-4 de la sección «Instalación del producto en el revestimiento/
estructura» para instalar el primer producto.

3.	 �Coloque el segundo producto al lado del primero.
4.	 �Asegúrese de que el segundo producto esté a la altura correcta para que coincida con 

el primero y de que esté suficientemente nivelado. Esto se puede hacer ajustando los 
pies ajustables con un destornillador de cabeza plana (Fig. 2 y 6).
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5.	 �Introduzca los separadores de conexión en cadena a través de las aberturas del 
producto del lado derecho, asegurándose de que también pasen por las aberturas del 
producto del lado izquierdo.

6.	 �Fije primero los espaciadores al producto del lado derecho, utilizando los tornillos 
suministrados.

7.	 Fije los separadores al producto del lado izquierdo, uniendo así ambos productos.

Control de varios productos
Cada producto dispone de su propio cable de conexión para formar una conexión por 
cable entre varios productos. Siga las instrucciones a continuación para vincular varios 
productos.
1.	 �En todos los productos: ponga el interruptor principal en la posición de apagado OFF (0) 

(Fig. 11).
2.	 �Identifique el producto «principal» de la instalación. Debe ser el producto que se 

encuentra en el lado izquierdo de la instalación.
3.	 �Conecte el cable de conexión en cadena al conector del lado derecho del primer 

producto o «principal» (Fig. 12).
4.	 �Introduzca el cable a través del espaciador en la carcasa del siguiente producto de la 

instalación.
5.	� Desconecte el cable de la interfaz de usuario del segundo producto.
6.	 �Conecte el cable de conexión en cadena al conector de la interfaz de usuario, situado 

en el lado izquierdo del segundo producto.
7.	 �Repita los pasos 3-6 anteriores para conectar los productos siguientes de la 

instalación.
8.	 �En todos los productos secundarios de la cadena: pulse el interruptor principal para la 

posición 'ON' ( I ).
9.	 �En el producto principal: pulse el interruptor principal en la posición 'ON' ( I ).
Una vez configurado, cualquier comando enviado al primer producto se enviará a todos los 
productos posteriores. El control de la altura de la llama y del nivel de sonido del producto 
principal se replican en todos los productos siguientes. 
Además, el software del producto se ha diseñado de forma que, si se conectan varios 
productos a un mismo interruptor, los productos se pueden apagar manualmente y volver a 
encenderse y funcionarán tal y como lo hacían antes de apagarse.
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Puesta en marcha inicial del producto
El producto se puede encender y debería comenzar a rellenar el/los depósito(s) con agua. 
Tenga en cuenta que, si no entra agua en el depósito, puede haber un problema con 
el suministro de agua al producto. Este error se manifestará mediante un parpadeo del 
producto dos veces, 30 segundos después de encenderlo por primera vez. Compruebe 
todas las conexiones de agua y asegúrese de que no haya fugas. Reinicie el producto. 
Para ello, apague el interruptor principal y déjelo en reposo durante 20 segundos. Vuelva a 
encender el interruptor principal para que el producto reanude su funcionamiento.

Funcionamiento con botella de agua
Al utilizar la botella de agua (Fig. 13), el producto se llenará automáticamente hasta el 
nivel de agua correcto. Durante la primera puesta en marcha, puede ser necesario llenar la 
botella, dejar que el depósito se llene de agua y, a continuación, volver a llenar la botella 
inmediatamente para garantizar un suministro de agua adecuado.

Uso de una botella de agua
1.	 �Llene la botella de agua con agua del grifo (se recomienda usar agua filtrada), consulte 

la sección Calidad del agua.
2.	 �Una sola carga es suficiente para obtener aproximadamente 8 horas de efecto de 

llama.

Indicador de botella vacía
Cuando la botella de agua esté vacía, el producto lo indicará haciendo parpadear las luces 
led 2 veces cada 10 segundos. 

Procedimiento de recarga
1.	 Pulse el interruptor principal en la posición 'OFF' ( 0 ) (Fig. 11).
2.	 Rellene la botella de agua.
3.	 �Encienda el interruptor principal 'ON' ( I ) y pulse el botón de encendido en el mando a 

distancia o en los controles manuales.

Primeros pasos
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Funcionamiento del producto

Esta sección describe cómo activar el fuego mediante el mando a distancia o los controles 
manuales.

Interruptor principal y controles manuales
El interruptor principal y los controles manuales están ubicados debajo del lecho de 
combustible. Estos controlan respectivamente la electricidad y las funcionalidades básicas 
del aparato (Fig. 11). El interruptor principal debe estar en la posición 'ON' ( I ) para que el 
aparato funcione. Consulte la tabla de opciones de control manual y remoto para conocer 
las funciones de los botones. 

Mando a distancia
El mando a distancia requiere dos pilas AAA para funcionar.
1.	 �Con un destornillador Phillips (PH1), desenrosque y retire la tapa de las pilas situada en 

la parte posterior del mando a distancia (Fig. 14).
2.	 �Inserte dos pilas AAA en el compartimento, y asegúrese de que la polaridad (+ y −) 

coincide con las marcas dentro del compartimento.
3.	 Vuelva a colocar la tapa de las pilas y apriete bien el tornillo.
Las pilas deben reciclarse o desecharse adecuadamente. No altere, exponga a altas 
temperaturas ni dañe las pilas. Utilice únicamente pilas de repuesto específicas, asegúrese 
de la polaridad correcta y no mezcle tipos ni marcas de pilas. Retire las pilas de los equipos 
que no utilice y deséchelas correctamente de acuerdo con la normativa local.
Póngase en contacto con las autoridades locales o con el vendedor para saber cuáles son 
las recomendaciones sobre reciclaje en su región.

Pantalla

Menú principalEncendido/apagado

Menú de calorMenú de la llama

Más (aumentar)Menos (disminuir)

Desplazarse a la derechaDesplazarse a la izquierda

Volver (anterior)Aceptar (confirmar)
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Emparejar el mando a distancia
El mando a distancia cuenta con tecnología inalámbrica Bluetooth que se empareja 
automáticamente con el producto. Para emparejar manualmente el mando a distancia:
1.	 �Pulse el interruptor principal en la posición 'ON' ( I ) (Fig. 11), el botón  se iluminará en 

modo de espera. 
2.	 �Mientras el producto esté en modo de espera, presione el botón  en los controles 

manuales para iniciar el proceso de emparejamiento. El botón parpadeará en azul 
y el enlace de emparejamiento permanecerá abierto durante cinco minutos antes 
de apagarse. Si se pulsa el botón por segunda vez, se detiene el proceso de 
emparejamiento. 

3.	 �Active el mando a distancia pulsando cualquier botón. Mantenga pulsado el botón  
del mando a distancia durante seis segundos hasta que empiece a escanear; suelte el 
botón.

4.	 �Sostenga el mando a distancia junto al botón  parpadeante del producto.
5.	 �Cuando el mando a distancia detecte el número FI…… en la pantalla, presione el botón 

 para confirmar el emparejamiento. 
6.	 �Cuando se complete el emparejamiento, el botón  dejará de parpadear y el mando a 

distancia mostrará la hora/fecha. 

Uso del mando a distancia
Para usar el mando a distancia:
1.	 Pulse el interruptor principal en la posición 'ON' ( I ).
2.	 Active el mando a distancia pulsando cualquier botón. 
3.	 Pulse el botón de encendido del mando a distancia; el producto se encenderá.

Creación de su efecto Optimyst perfecto
Con la tecnología Optimyst, puede crear un efecto de llama único y personalizado. Primero, 
asegúrese de que el aparato esté encendido. Para ello, pulse el interruptor principal en la 
posición 'ON' ( I ) (Fig. 11). Para encender las llamas, pulse el botón de encendido tanto en 
los controles manuales como en el mando a distancia.

Navegación por los menús
Existen múltiples configuraciones que puede usar para personalizar su llama. Cada 
configuración tiene su propio menú. Pulse el botón  para mostrar el menú principal. 
Desde aquí, utilice los botones  y  para seleccionar un submenú. Pulse el botón  para 
ir al menú seleccionado. Pulse  para volver al menú anterior.

Menú principal

Menú de calor

Menú de la llama

No disponible en estos productos.

Vaya al menú del modo de llama
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Menú de la llama

Ajustes predefinidos
Hay 8 temas preestablecidos de llamas para elegir. Estos ajustes preestablecidos 
definen el tema y el color de la llama. Navegue hasta el Menú de llama  y seleccione 
los ajustes preestablecidos de llama . Utilice el botón  o  para seleccionar un ajuste 
preestablecido y pulse el botón  para confirmar. 
Consejo: La aplicación Flame Connect permite crear una configuración personalizada, que 
aparece como preajuste 9. Para obtener instrucciones sobre cómo conectar su producto a 
la aplicación, consulte la sección correspondiente de la aplicación Flame Connect.

Altura de la llama
La altura del efecto de llama se puede ajustar seleccionando una de las 6 configuraciones 
de altura de llama. Navegue hasta el Menú de llama  y seleccione la altura de la llama 
. Utilice  o el botón     para seleccionar un ajuste preestablecido y pulse el botón  

para confirmar. Los ajustes con números más bajos producen una llama más pequeña y 
rápida, mientras que los ajustes con números más altos crean una llama más completa y 
de combustión más lenta. Por favor, dé tiempo al producto para que responda a los ajustes 
que realice. La llama puede tardar hasta 15 minutos en estabilizarse por completo.

Brillo de la llama
Durante la primavera y el verano, cuando los días son más largos, es posible que necesite 
aumentar el brillo de la llama para que resulte más vívida. Navegue hasta el Menú de llama 

 y seleccione el Brillo de llama . Utilice  o el botón  para ajustar el brillo y pulse el 
botón  para confirmar.
Consejo: En función de la iluminación, los colores de la decoración circundante y la 
circulación del aire en la habitación, el ajuste de la intensidad, del color y del brillo de la 
llama puede crear una gran diferencia en el aspecto y la sensación de esta chimenea.

Sonido
Para que el efecto de llama sea más realista, puede añadir el sonido de crepitación de leña. 
Navegue hasta el Menú de llama  y seleccione Volumen . Utilice  o el botón  para 
ajustar el volumen y pulse el botón  para confirmar.

Una vez que haya realizado los ajustes, el aparato conservará esta configuración incluso 
si lo apaga mediante el botón de espera o el interruptor principal. La próxima vez que 
encienda el aparato, reproducirá la secuencia de inicio y luego volverá a la configuración 
ajustada.

Temas de la llama

Altura de la llama

Brillo de la llama

Seleccione un tema de llamas

Seleccione entre diferentes alturas de llama

Ajuste el brillo de la llama
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Opciones de control manual y remoto

Modo de 
espera

Mando a distancia 
desvinculado

Menú principal

Volumen

Temporizador

Programación

Menú de la llama

Temas de la 
llama

Altura de la llama

Púlselo para encender el producto o ponerlo en modo 
de espera. Tras pulsar este botón, se produce un breve 
retraso antes de que el producto se encienda. 

Vuelva a conectar el mando a distancia siguiendo 
los pasos de la sección Emparejamiento del mando a 
distancia.

Vaya al menú principal.

Ajuste el volumen del sonido de los troncos crepitantes:
1-2 	 |  Bajo
3-4 	|  Medio
5-6 	|  Alto

Pulse para seleccionar el temporizador de apagado, en 
intervalos de 30 minutos, desde APAGADO hasta 8 horas.

Establecer la programación: Encendido/Apagado
Seleccione el día: L M X J V S D (lunes a domingo)
Periodo 1	 | Establezca Inicio 1 / Establezca Fin 1
Periodo 2 	 | Establezca Inicio 2 / Establezca Fin 2
Periodo 3 	 | Establezca Inicio 3 / Establezca Fin 3
Periodo 4 	 | Establezca Inicio 4 / Establezca Fin 4

La luz led de espera de los controles manuales se 
iluminará en blanco cuando la programación esté activa.

Vaya al Menú de llama

Seleccione un tema de llama:
1 	| Llama perfecta	 6 | Resplandor prismático
2 | Brasas doradas	 7 | Resplandor de medianoche
3 | Llama radiante	 8 | Ascua oscura
4 | Resplandor ambiental	 9 | Mi llama	
5 	| Llama natural

Seleccione entre diferentes alturas de llama:
1-2 	 |  Bajo
3-4 	|  Medio
5-6 	|  Alto
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Brillo de la llama

Menú de calor

Hora y fecha

Brillo del mando

Información

Menú de 
configuración

Ajuste el brillo de la llama:
1 	 | Bajo
2 	| Bajo - Medio
3 	| Medio
4 	| Medio - Alto
5 	| Alto
P 	| Alto con efecto pulsante

Calor no disponible: se mostrará el símbolo .

Establezca la hora y la fecha actuales.

Ajuste el brillo de la pantalla del mando a distancia. 

Mostrar la información del mando.

Vaya al menú de configuración del mando.
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Control de la aplicación
Este producto cuenta con control inteligente a través de la aplicación Flame Connect. Con 
la aplicación, puede añadir un nivel extra de personalización, como guardar configuraciones 
de ambiente personalizadas. Para poder utilizar las funciones de la aplicación, siga los 
pasos para conectarla a su dispositivo.
1. 	 Descargue la aplicación Flame Connect desde su tienda de aplicaciones iOS o Android.
2. 	 Habilite la conexión wifi y Bluetooth en su teléfono móvil.

Iniciar sesión
1. 	 Regístrese con su correo electrónico o número de teléfono móvil.
2. 	 �Acepte la Política de privacidad, el Acuerdo de usuario, la Declaración de privacidad de 

menores y la Lista de información compartida con terceros.
3. 	 Introduzca el código de verificación.

Añadir dispositivo
1.	 Conecte su chimenea eléctrica escaneando el código QR del producto (Fig. 15).
2.	� NOTA: Asegúrese de que su teléfono móvil esté conectado a la misma red wifi a la que 

estará conectada la chimenea.
3.	 Introduzca el PIN de 6 dígitos. 
4.	 Elija un nombre para su chimenea.

Características
• 	 Añada tantas chimeneas como quiera a la aplicación Flame Connect.
• 	 �Personalice su producto cambiando los modos y ajustes de su chimenea para 

adaptarlos a su estado de ánimo.
• 	 Proteja su dispositivo.
• 	 Tome posesión del producto para evitar el acceso no autorizado. 
•	� NOTA: No se puede controlar el producto con el mando a distancia cuando la 

aplicación está abierta.
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Mantenimiento

Consejos generales
Utilice únicamente agua limpia del grifo en este aparato. Consulte la sección Calidad del 
agua y limpieza para obtener más detalles. 
Si no va a utilizar el aparato durante más de una semana, retire y vacíe el sumidero y la 
botella de agua. Una vez instalado, nunca mueva este dispositivo ni lo apoye sobre su 
parte trasera sin drenar el agua del sumidero.
El transductor es un elemento consumible y puede que sea necesario reemplazarlo con el 
tiempo, dependiendo de su uso. Los transductores de repuesto se pueden adquirir en su 
distribuidor.

Limpieza
ADVERTENCIA: El interruptor principal debe estar en la posición OFF ( 0 ) (Fig. 11) antes de 
limpiar el aparato. 
NOTA: Recomendamos limpiar los siguientes componentes una vez por semana, 
especialmente en zonas de aguas calcáreas:
La botella de agua, el tapón y el sello de la botella, el sumidero y la tapa del sumidero, el 
soporte del transductor y los transductores y el filtro de aire (Fig. 16).
NOTA: Se recomienda reemplazar el filtro de cartucho de agua cada seis meses.
Para la limpieza general, utilice un paño suave y limpio; nunca utilice limpiadores abrasivos. 
Para eliminar cualquier acumulación de polvo o suciedad, puede utilizar ocasionalmente el 
cepillo suave de un aspirador.
El desmontaje para la limpieza debe realizarse en el siguiente orden: botella de agua → 
soporte del transductor → tapa del sumidero → sumidero → ventilador → filtro de agua.
Consulte la tabla a continuación para conocer los pasos de desmontaje, comenzando 
por la parte superior y siguiendo cada instrucción paso a paso hasta llegar a la fila que 
corresponde a la pieza requerida. Vuelva a montar invirtiendo el procedimiento.

Inicio
1.	 Levante con cuidado el lecho de combustible delantero y déjelo a un lado.
2.	 Pulse el interruptor principal en la posición OFF ( 0 ) (Fig. 11).

Botella de agua, tapón y sello
3.	 �Levante la botella (Fig. 13) y gire la tapa en sentido contrario a las agujas del reloj 

hasta que se separe de la botella.
4.	 �Vacíe la botella en el fregadero, añada una pequeña cantidad de líquido lavavajillas y 

llene la botella con agua hasta un tercio de su capacidad.
5.	 �Incline y gire suavemente la botella para que el agua llegue a todas las zonas del 

interior.
6.	 �Una vez limpia, enjuague bien la botella con agua limpia para eliminar todo resto de 

lavavajillas.
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7.	 �Enjuague bien el tapón de la botella con agua limpia para eliminar cualquier suciedad 
del sello.

8.	 Gire el tapón de la botella en el sentido de las agujas del reloj hasta que encaje.

Soporte del transductor y transductores
9.	 Levante suavemente el soporte del transductor tirando de la anilla roja (Fig. 17). 
	� NOTA: Es posible que gotee algo de agua del soporte, por eso le recomendamos que 

lo agite suavemente un par de veces antes de sacarlo completamente del sumidero.
10.	 �Desbloquee el soporte girando la llave del soporte en sentido contrario a las agujas del 

reloj.
11.	 Levante la tapa del soporte y el clip de bloqueo (Fig. 18). 
12.	 Levante los transductores hacia arriba para sacarlos de los soportes.
13.	 �Vierta una pequeña cantidad de líquido lavavajillas en el soporte y en la tapa, y con un 

cepillo suave, limpie con cuidado todas las superficies. 
14.	 Limpie con cuidado los transductores, incluidos los conos, utilizando únicamente agua.
15.	 �Una vez limpios, enjuague bien el soporte y la tapa del soporte con agua limpia para 

eliminar todo resto de lavavajillas.
16.	 Coloque los nuevos transductores en el soporte del transductor. 
17.	 �Coloque los conectores en los soportes centrales para conectores, junto a la rosca de 

la llave, y luego coloque el clip de bloqueo en la parte superior, asegurándose de que 
los cables pasen a través del clip.

18.	 �Vuelva a colocar la tapa del soporte del transductor, asegurándose de que los cables 
pasen por el centro.

19.	 Bloquee el soporte girando la llave en el sentido de las agujas del reloj.

Sumidero y tapa del sumidero
20.	 �Desbloquee la tapa del sumidero girando los cierres del sumidero en sentido contrario 

a las agujas del reloj (Fig. 19), desconecte las tuberías de llenado de agua tirando de 
ellas hacia afuera y luego levante la tapa (Fig. 20).

21.	� Desacople la corredera de vapor del sumidero tirando de la manija roja y girándola 
hacia la izquierda (Fig. 21).

22.	 Levante con cuidado el sumidero (Fig. 22), manteniéndolo nivelado para evitar 
derramar agua.
23.	 Seque la base del sumidero que se encuentra debajo de la corredera de vapor con una 
toalla de tela.
24.	 �Vacíe el sumidero en el fregadero. Añada una pequeña cantidad de líquido lavavajillas 

al sumidero y a la tapa del mismo, y luego utilice un cepillo suave para limpiar con 
cuidado todas las superficies internas.

25.	 �Una vez limpios, enjuague bien el sumidero y la tapa del sumidero con agua limpia para 
eliminar todo resto de lavavajillas. 

	� NOTA: Al volver a acoplar la corredera de vapor, asegúrese de que esté 
completamente fijada en el sumidero. Verifique la fijación a través de la manija de la 
corredera de vapor, la cual debe estar alineada con la ranura de la tapa del sumidero.
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Ventilador y filtro de aire
26.	 Desconecte el ventilador tirando de él hacia arriba (Fig. 23).
27.	� Extraiga el filtro de aire de la carcasa del ventilador, enjuáguelo suavemente con agua 

en el fregadero y séquelo con una toalla de tela.
28.	 �Vuelva a colocar el filtro de aire en la carcasa del ventilador, asegurándose de que 

quede bien encajado y de que el lado negro de partículas gruesas quede hacia afuera. 
	� NOTA: Vuelva a conectar el ventilador presionándolo suavemente en el soporte 

de la base del sumidero, y asegúrese de que el conector del lado derecho esté 
completamente fijado y que el del lado izquierdo encaja en su lugar.

Filtro de agua
29.	 Extraiga el filtro de agua del soporte utilizando el asa roja del filtro (Fig. 24). 
	� NOTA: En función del producto, el asa del filtro puede estar fijada al filtro o situada 

debajo del lecho de combustible delantero.
30.	 �Cierre las válvulas a ambos lados del filtro, retire los clips de sujeción y desconecte los 

conectores acodados del filtro. 
	� NOTA: Para liberar los conectores, presione la anilla de bloqueo contra la carcasa del 

filtro mientras tira simultáneamente del conector hacia afuera.
31.	 �Retire con cuidado el filtro de agua usado, ya que puede gotear agua residual del 

mismo. Instale el filtro de repuesto. 
	� NOTA: Asegúrese de que la flecha que indica la dirección del flujo siempre apunte 

hacia la izquierda. Los filtros de repuesto están disponibles en su distribuidor.
32.	 �Vuelva a engranar los conectores en codo, y asegúrese de que los clips de sujeción 

estén completamente encajados y que ambas válvulas estén abiertas.

Montaje
33.	 Invierta los pasos anteriores para volver a montarlo.
	� NOTA: Vuelva a conectar el ventilador presionándolo suavemente en el soporte 

de la base del sumidero, y asegúrese de que el conector del lado derecho esté 
completamente fijado y que el del lado izquierdo encaja en su lugar.

	� NOTA: Al volver a acoplar la corredera de vapor, asegúrese de que esté 
completamente fijada en el sumidero. Verifique la fijación a través de la manija de la 
corredera de vapor, la cual debe estar alineada con la ranura de la tapa del sumidero.

34.	 Pulse el interruptor principal en la posición ON ( I ) (Fig. 11).
35.	 �Vuelva a colocar el lecho de combustible delantero en su sitio. Las luces led se 

reconectarán automáticamente.
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Resolución de problemas

Síntoma

El producto no 
funciona. El conjunto 
de troncos led solo 
se enciende.

Las luces led 
parpadean dos 
veces y el producto 
emite dos pitidos.

El producto no 
funciona. Las 
luces parpadean 
continuamente dos 
veces en un lado 
cada 8 segundos.

El producto no 
funciona. Las 
luces parpadean 
continuamente  
tres veces cada  
8 segundos.

Nivel de agua bajo/el 
producto no está nivelado.

Asegúrese de que el sumidero se esté 
llenando correctamente. 
Compruebe que el suministro de agua 
funciona, y que no hay fugas/obstrucciones.
Asegúrese de que las tuberías de llenado 
estén conectadas correctamente al 
sumidero y bien sujetas.
Asegúrese de que el producto está nivelado.

Causa Acción correctiva

El producto no 
funciona.

Problema de conexión 
eléctrica/producto no 
encendido.

Asegúrese de que el producto tiene una 
conexión eléctrica que funciona.
Asegúrese de que el interruptor principal 
esté encendido.

El producto se está quedando 
con poca agua.

Baja lectura de agua en el 
lado que parpadea.

El tiempo del nivel máximo al 
nivel mínimo es demasiado 
corto.

Lecturas de nivel de agua 
contradictorias (lectura 
simultánea de niveles máximo 
y mínimo).

Asegúrese de que el sumidero se esté 
llenando correctamente. 
Compruebe que el suministro de agua 
funciona, y que no hay fugas/obstrucciones.
Asegúrese de que las tuberías de llenado 
estén conectadas correctamente al 
sumidero y bien sujetas.

Asegúrese de que el sumidero se esté 
llenando correctamente. 
Compruebe que el suministro de agua 
funciona, y que no hay fugas/obstrucciones.
Asegúrese de que las tuberías de llenado 
estén conectadas correctamente al 
sumidero y bien sujetas.

Asegúrese de que no hay fugas en el 
sumidero.

Asegúrese de que las piezas flotantes se 
mueven con libertad en el sumidero.
Asegúrese de que el producto está nivelado.

El producto ha sido diseñado para notificar errores específicos mediante el parpadeo de las 
luces led integradas. Las luces parpadearán un número de veces según el error que se esté 
produciendo. Consulte la tabla a continuación para obtener una explicación de los errores.
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El efecto de la llama 
tiene demasiado 
humo.

Poca o nula 
generación de 
niebla.

Una sola boquilla 
no genera llama o la 
niebla no fluye hacia 
arriba, mientras que 
las luces led de la 
boquilla permanecen 
encendidas. 

La altura de la llama está 
demasiado elevada.

El transductor no funciona 
correctamente.

Boquilla defectuosa.

El transductor está sucio.

El transductor no está 
correctamente instalado en el 
sumidero.

El ventilador está obstruido o 
bloqueado.

Las boquillas están 
bloqueadas.

Reduzca el efecto de la llama. Deje pasar 
algo de tiempo para que el producto se 
ajuste a la nueva configuración.

Compruebe el funcionamiento del 
transductor.

Desconecte la boquilla del adaptador, 
inserte el tapón de niebla (fig. 25) y 
póngase en contacto con su distribuidor 
para obtener ayuda.
El funcionamiento seguro del producto 
podrá reanudarse una vez insertado el 
tapón de niebla.

Limpie completamente el sumidero y el 
transductor.

Apague el producto, extraiga la boquilla del 
sumidero y asegúrese de que el transductor 
está correctamente colocado en el 
sumidero.

Retire el filtro de aire y límpielo. Asegúrese 
de volver a colocarlo correctamente en el 
producto.
Limpie a fondo el sumidero, el transductor y 
las boquillas.

Síntoma

El producto no 
funciona. Las luces 
led parpadean 
continuamente una 
vez cada 8 segundos 
en un lado.

Causa Acción correctiva

El producto no 
funciona. Las 
luces parpadean 
continuamente 
cuatro veces cada 
8 segundos.

Se ha excedido el tiempo de 
llenado del nivel mínimo al 
máximo.

Asegúrese de que el sumidero se esté 
llenando correctamente. 
Compruebe que el suministro de agua 
funciona, y que no hay fugas/obstrucciones.
Asegúrese de que las tuberías de llenado 
estén conectadas correctamente al 
sumidero y bien sujetas.

Detección de 
desbordamiento en el lado 
que parpadea.

Apague el producto y el suministro de agua.
Póngase en contacto con su distribuidor 
para obtener ayuda.
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Síntoma

Código de error

Una sola boquilla 
produce una 
llama, mientras 
que las luces 
led permanecen 
apagadas.

CD33

CD53

CD40

CD51

La pieza frontal del 
juego de troncos no 
brilla o no funciona.

Conexión escasa entre el 
tablero pogo y la placa de 
conexión.

Compruebe si los conectores pogo se 
pueden presionar hacia abajo y hacen 
contacto con la placa de conexión. 
Asegúrese de que no haya suciedad en la 
placa de conexión.

Causa

Causa

Acción correctiva

Acción correctiva

Conexión rota entre la 
boquilla y el adaptador.

El sensor NTC de la placa de 
circuito impreso está fuera del 
rango de funcionamiento nominal.

El producto ha perdido la 
configuración de hora actual 
o ha estado apagado durante 
más de 72 horas.

Fallo de comunicación entre la 
interfaz de usuario y el control de 
acceso.

Error de bajo nivel de agua.

El producto hará parpadear 
las luces led dos veces cada 
8 segundos.

Boquilla defectuosa.

Verifique que la boquilla esté correctamente 
colocada en su adaptador.
Desconecte la boquilla y limpie el conector. 

Póngase en contacto con su distribuidor 
para obtener ayuda.

El producto sale del modo programado y 
funciona completamente en modo manual:
Vuelva a conectar la aplicación Flame 
Connect o configure la hora en el mando a 
distancia.

Póngase en contacto con su distribuidor 
para obtener ayuda.

Se ha detectado un nivel bajo de agua 
después de 30 segundos de llenado:
Asegúrese de que el sumidero se llena 
correctamente y/o de que la botella de agua 
está llena.
Compruebe que el suministro de agua 
funciona, y que no hay fugas/obstrucciones.
Asegúrese de que las tuberías de llenado 
estén conectadas  
correctamente al sumidero y bien sujetas.
Asegúrese de que el producto está nivelado.

Desconecte la boquilla del adaptador, 
inserte el tapón de niebla y póngase en 
contacto con su distribuidor para obtener 
ayuda.
El funcionamiento seguro del producto 
podrá reanudarse una vez insertado el 
tapón de niebla.

Códigos de error
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Código de error

CD56

CD57

CD58

Causa Acción correctiva

Se ha superado el tiempo de 
llenado de agua. 

El producto hará parpadear 
las luces led tres veces cada 
10 segundos.

Se ha detectado una fuga de 
agua.

Se ha detectado un 
desbordamiento.

El producto hará parpadear 
las luces led una vez cada 
10 segundos.

No se ha detectado el nivel máximo de agua 
en 45 segundos:
Asegúrese de que el sumidero se esté 
llenando correctamente. 
Compruebe que el suministro de agua 
funciona, y que no hay fugas/obstrucciones.
Asegúrese de que las tuberías de llenado 
estén conectadas correctamente al 
sumidero y bien sujetas.
Asegúrese de que el producto está nivelado.
SOLO después de confirmar que el 
producto funciona correctamente: 
Reinicie el producto (apague el interruptor 
principal durante 10 segundos; encienda el 
interruptor principal; encienda el producto).

Se ha activado el nivel mínimo de agua en 
los dos minutos posteriores al llenado:
Apague el interruptor principal.
Compruebe que no haya fugas de agua.
SOLO después de confirmar que el 
producto funciona correctamente: 
Reinicie el producto (apague el interruptor 
principal durante 10 segundos; encienda el 
interruptor principal; encienda el producto).

Se ha activado el nivel de agua de 
desbordamiento:
Asegúrese de que las piezas flotantes se 
mueven con libertad en el sumidero.
Asegúrese de que el producto está nivelado.
SOLO después de confirmar que el 
producto funciona correctamente: 
Reinicie el producto (apague el interruptor 
principal durante 10 segundos; encienda el 
interruptor principal; encienda el producto).
Si el problema persiste después de reiniciar 
el equipo, póngase en contacto con su 
distribuidor para obtener ayuda.
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Información adicional

Garantía
Su producto tiene una garantía de dos años a partir de la fecha de compra. 
Dentro de este plazo, nos comprometemos a reparar o cambiar gratuitamente este 
producto siempre que haya sido instalado y utilizado de acuerdo con estas instrucciones. 
Sus derechos en virtud de esta garantía se suman a sus derechos legales, que a su vez no 
se ven afectados por esta garantía.
Si necesita información o asistencia posventa sobre este producto o necesita adquirir 
piezas de repuesto, diríjase en primera instancia a su distribuidor donde realizó la compra. 
Conserve el recibo como prueba de compra.
Para obtener más ayuda y asistencia, visite www.dimplexfires.com

Modelo y número de serie
Registre aquí el modelo y el número de serie. Si necesita contactar con nosotros en el 
futuro, necesitaremos esta información para identificar su dispositivo:

Modelo:  

Número de serie: 

Reciclaje
	 	 �Al final de su vida útil, los productos eléctricos no deben desecharse en la basura 

clásica. Recicle el aparato en las instalaciones adecuadas para ello. Póngase en 
contacto con las autoridades locales o con el vendedor para saber cuáles son las 
recomendaciones sobre reciclaje en su país.

Patente/solicitud de patente
Este producto y sus componentes asociados pueden estar cubiertos por una o más 
solicitudes de patente que se han presentado y se encuentran actualmente en trámite.
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Apéndice
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Corte

CAS1000-TRI CAS1500-TRI
Número de

productos en cadena Ancho (A) Largo (L) Ancho (A) Largo (L)

1 360 mm 1030 mm 360 mm 1530 mm
2 360 mm 2080 mm 360 mm 3080 mm
3 360 mm 3125 mm 360 mm 4625 mm
4 360 mm 4175 mm 360 mm 6175 mm
5 360 mm 5220 mm 360 mm 7720 mm
6 360 mm 6270 mm 360 mm 9270 mm
7 360 mm 7315 mm 360 mm 10815 mm
8 360 mm 8365 mm 360 mm 12365 mm
9 360 mm 9410 mm 360 mm 13910 mm

10 360 mm 10460 mm 360 mm 15460 mm

400 mm

400 mm

400 mm

Fig. 4

Fig. 3
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Retire el embalaje
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Fig. 7

Fig. 6

Fig. 5

Ventilación
Número de modelo

CAS1000-TRI CAS1500-TRI
Área de ventilación mínima (abertura libre) 420 cm2 630 cm2
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Fig. 9

Tronco 
magnético

Tronco suelto

Parte delantera 
del lecho de 
combustible

Conector 
Pogo

Lecho de 
combustible 
principal

Fig. 8

Fig. 10

Tornillo autorroscante 
de metal

Espaciador 
de conexión 
en cadena

Tornillo de montaje de plástico
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Fig. 12

Fig. 11

Interruptor principal

Modo de espera Emparejamiento
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Fig. 13

Fig. 14
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Fig. 16

Botella

Soporte para transductor

Tapa del sumidero

Sumidero

Ventilador de niebla

Fig. 15

Código QR

Etiqueta de características
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Fig. 18

Fig. 17
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Fig. 20

Fig. 19

Desbloquear la tapa del sumidero



37

Fig. 21

Fig. 22
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Fig. 24

Fig. 23

Filtro de aire
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Fig. 25
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